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AHHOTAIUSA: 8 cIambe paccmampueaemcs npoéaema 83auMOOMHOULEHUS MAKUX NOHAMULL, KAK 8pe-
MA U nepegod, AHAIUZUPYEMCS CNeyuPuKra YynompebieHus A3blK0BbLX CPedCme 8 MeKcmax nepeso-
008, cOenanHbLX 6 pA3HOe BpeMA, NPeONPUHUMACMCS NONbLIMKA DEKOHCMPYUPOBAMb 8DeMS Nepedod-
YUKA HA OCHOBE CONOCMABUMEJNbHO0Z0 AHALU3A (POPMANLHBLY U CO0epHAMEeNbHLLY NPUIHAK08. AGmop
npuxodum K 3aKJI0O4eHUI0, YIMO CMbLCIL08ble KOMNOHEHMbL AHAIU3A UzpAiom 00Jiee 8AXCHYI POLb 8
onpedesenuy 8peMeHHbIX KOOPOUHAM NepesodH020 MmeKcma.

KaroueBsie cioBa: nepesod, 8pems, CMbLCA, A3blK, CONOCMABUMENbHbLIL AHAIUS.

Abstract: the article deals with the problem of interdependence between the notions of time and
translation. The author analyzes specific use of the language means in translations of different
chronological periods. The article aims at reconstructing the translator's time on the basis of the
comparative study of formal and conceptual features. The author concludes that semantic
components are of more importance in determining the time relation of a translated text.
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IIepeBom BO BceM MHOTO0OpAswWM €ro KOMIIOHEHTOB
W OTHOINEHU! (PeJAnuil M KOPPeJsIuil) SABJIAeTCS
TpeleJbHBIM TMOHATHEM KYJIbTYyphl. IloHATHE Bpeme-
HU Tak:ke obJiafaeT IpenebHOM HACHIII[EHHOCTHIO
COIEP’KaHMsA TI0 OTHOIIEHUWIO K KYJbType OOIIecTBa.

B mammO# cratrbe MBI paccMaTpuUBaeM, C OJHOI
CTOPOHBI, CHEIU(PUKY BIAUAHUA (PaKTOpa BpPEeMeHU
Ha TepeBOJl KaK JeATeJbLHOCTb, C APYroi — Ipef-
IPUHUMAaEM IOIBITKY IIPOCJIEIUTh, KaKue S3BIKO-
BBIE CPEJICTBA UCIIOJIB3YeT MEPEeBOAUUK IJIs Tepena-
yu oOpasa COOCTBEHHOTO BpPEMEHM.

Marepuanom mcciaeqoBaHUS BBICTYIAIOT PYCCKUE
mepeBoabl MoHOJOTa 'amyera «BBITH uau He OBITH»
us tpareguu Y. Illexcnupa «Iamier» [1]. Bwibop
MaTepuasia IPOJUKTOBAH (DEHOMEHOM BHEBPEMEHHO-
ro MHTepeca MePeBOAUYNKOB K DTOMY MOHOJIOTY,
TIOCKOJIBKY «HCTOPUA KYJBTYPHOTO PAa3BUTUA KaK-
JIOTO0 Hapoma» IIOKasbiBaeT, KaK B «pa3HbIe IIE€PHUO-
IbI BOBHMKAET WHTEPEeC TO K OJHOM, TO K APYyroi
KJIacCUUecKo# Jutepartype» [2, c¢. 127], uTo mosBo-
JIeT TPOCJEeAUTh BECh CIEKTDP B3aMMOOTHOIIEHUH
mepeBofia U BpeMeHHOTO (akrtopa. IIpemmerom wuc-
cJIeOBAHUS SABJIAIOTCS CIOCOOBI OTpPaKeHUsS BpeMe-
HU B IIepeBOJie KAaK IIPOIlecce U Pe3yJbTaTe 9TOTr0
mpoIiecca.

B campix o0mmx uepTax IIPOIlECC CYIIeCTBOBA-
HUA XYIOXKEeCTBEHHOTO TEKCTa BO BPEMEHUH MOXKHO
MPEeJCTaBUTh KaK AUAXPOHUI0 CUHXPOHHBIX COCTOS-
HHUH, KaK CHCTEMY IMIOCJeNOBATEJbHBLIX (hUKCAIIId
BOCIIPUATHUA TeKCTa PEIUNUeHTaMU B OTIEJbHO
B3sATOM Ilepuojme [3, c. 61].

B mpunoxeHuu 5TON MOAenW K TePeBOAY MBI
MOXKeM HabJoaTh JaJbHeHINNi BpeMeHHOH CABUT,
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CBABAHHBIA C AYAJNCTUYECKON IMO3UITMEN IIePEeBOJ-
YHKa, KOTOPBLIM BBLICTYIIaeT OSHOBPEMEHHO U KaK
PEeIuNUeHT TeKCTa OpUTMHANa, U KaK aBTOp Iepe-
BOJHOT'O TEKCTAa.

B cBA3M ¢ 9THMM IIOCTABJIEHHBIN IIepe] HaMU
BOIIPOC 3BYYHUT CJIEAYIOIITAM O0pPAa30M: BO3MOYKHO JIU
IIyTeM COIIOCTABUTEJILHOI'0 aHAJMN3a TEKCTOB OPUIHU-
Hajla W TepeBoja BBISBUTH BPEMEHHYIO OTHECEeH-
HOCTb TIOCJIeIHETO.

Ina oTBera Ha STOT BOIPOC O0OpaTMMCA K CXeMe
6osirapckoro JauHTBHCTa A. JIMIOBOM, BBIAEIAIONIEH
PAA B3AaUMOCBSABAHHBIX Tpymnn (GaxkTopoB [2, c. 116]:

1) comumanbHas IeCTBUTEb-
HOCTh CO3[JaHUS OPUTMHAJb-
HOTO, OTpPa’XeHHas B TeK-
cre, Kak oHa ObLIa (HPaBHI,
obpa3 MbICeit);

2) cobbITHSI, (DAKTBI, SIBJICHUS
BpeMeHU CO3JaHus OPUTMHA-
Jia, BOCIPUHSATBIE U BOCCO3-
JAHHBIE aBTOPOM, IIEPEIOKEeH-
HbIe HA €0 MUPOBO33PEHUE U
MUPOOIIYIIIEHE;

3) cocTosiHUWE SA3BIKA OPUTH-
HaJIa

1) comuanbHasA OeHCTBU-
TeJILHOCTh TEKCTa IIepeBoja
(Tpaguiuu, KyJIbTyPHBIE OCO-
OeHHOCTH);

2) obpasHasa MOMeNb HAei-
CTBUTEJBHOCTU II€DEBOIUN-
Ka, OCMBICJI€HHE OJIOXU
opuruHazuza Ha (oHe BOC-
MPUATUA €r0 COOCTBEHHOM
IeCTBUTEIbLHOCTH;

3) cocTosHWE A3BIKA Iepe-
BOZIA

EcrecTBenHo, HauboJiee YSA3BUMBIMU acCIeKTaMU
Bo3JelicTBUA (haKTopa BpPeMeHHU OyIyT pPas3BUTUE
sI3bIKA, 0COOEHHOCTU MOP(OJOTUUECKOT0, CUHTAKCH-
YEeCKOTr0, JEeKCUUYECKOTO TOPAIKA.

XoTesoch ObI OTOBOPUTHCS, UTO HEKOTOPBIE CO-
BpPeMeHHbIe ePeBOAUNKU IIPUOEraioT K HMCKYCCTBEH-
HOU apxawsaluu sA3bIKa AJIs BOCCO3MAaHWS ITOIJIUH-
HOT'O JyXa IIEeKCIIMPOBCKOI SIIOXM CJIUIIKOM YacTo,
3JI0yIIOTPEe0IAs MeTomoM mcropusamuu [4, c. 157].
OmHaKoO, Kak IIPEeJCTaBJIAETCS, MOJO0HBIE TEKCTHI
yiepOHbl B XYI0KECTBEHHOM OTHOIIEHUMU.
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O npobaeme COOMHOUWLEHUS B8PeMeHU U nepesoda

Bonee uHTepecHOIi mpeacTaBiigeTCA IOMBITKA
POCJIeNTh, KaK Ha OTOOp JEKCHUUECKUX CPEJCTB
ISl BBIPAKEHUS CMBICJIa OPUTHMHAJIBHOTO TEKCTa
BIUAET COIMATBHO-UCTOPUYECKOE BPEMSA IIE€PEBOIUM-
Ka W KaKue HOBBIE CMBICJBI IIOPOKJAIOTCSA B DPe-
3yJIbTaTe HECOBIAJEHUS BpPEMeEH.

s ananusa BbIOepeM OTPHIBOK M3 MOHOJIOTA,
OTpa’KaIOIINHA TEePIEeNnIuio TJIaBHBIM I'epOeM OKPY-
JKAIOIel AedCTBUTEIbHOCTH. JTOT OTPHIBOK Hambo-
Jjlee SAPKO AEMOHCTPUPYET Pa3IUUMs B BOCIPUATUU
CMbBICJIa TEKCTa, IOCKOJbKY B OPUrHMHAJEe HAOJI0Ia-
eTcs CAUSHWE IBYX 3HAUEHUU HOHATUA BPEMEHU:
Kak Ipoliecca M OJHOBPEMEHHO KaK pe3yJjbTara, TeM
6osee uto B I'amiere oueHb CHUJBHO BBIpaskKeHa
(honbKIOpHAS TPAAUIUAA BOCIPUATHSA BpeMeHu [5]:

For who would bear the whips and scorns of time,
The oppressor’s wrong, the proud man’s contumely,
The pangs of dispriz’d love, the law’s delay,

The insolence of office, and the spurns

That patient merit of the unworthy takes,

[M. II. Bpouuenko, 1828] :

U kmo 6 cHec Ouw u noHoweHbve céema,
O0udvL 20pdvix, npumecHenve CULLHBLYX,
3akon06 caabocmyv, 3HAMHBLLX CE0e60AbCMED,
OcmesnHOll A10008U MYKU, 3J0€
IIpespennvix Oyur npesperue K 3acayzan,

IlepeBoguuKk OTOOpa3UJ BCe KadueCTBEHHBIE Uep-
THI CBOETO BpPeMeHM B TeKcTe IiepeBojga. Bpems
XapaKTepU30BaJIOCh CO3MaHMEM PYCCKOI'O JIUTEepa-
TYPHOTO f3BIKA, (DOPMUPOBAHUEM S3BIKOBBIX HODPM
Ha ocHOBe TBopuectBa A. C. Ilymkwmna [6, c. 38].
IlepBrie rnaBel «EBrenusa OHermHa» y:Ke BBHIILIU B
CBET U BBIIBUHYJU HAEI0 COMHEBAIOIIETOCs UesoBe-
Ka, YeJIOBEeKa, TOMKUMOI'0 HeOObSCHUMOI TOCKOI.
OIHOBPEMEHHO STOT YEJIOBEK OCO3HAETCS KaK [BO-
pPAHUH (B IPOTHUBOBEC APYTUM COCJIOBUAM), CIIOCOO-
HBIH K caMomosHaHUIO W pediekcuu. Orcioga cy-
JKeHHasi TPaKTOBKa whips and scorns of time Kak
0uy u nonowernve ceéema. ¥ Illexcnupa «time»
OCMBICJISIETCS KaK IIeJIBIIl dTall MCTOPUU, KAaK SIIO0-
Xa, C OMHOM CTOPOHBI, C APYroii — MOKeT OBITH
WHTEPIPETUPOBAHO KaK XOJ BpeMeHU, (aTaIbHOe
crpemyuenue. M. II. BpoHueHKO CHHUMAaeT BCAKYIO
BOBMOJKHOCTH JTBOWHOTO TOJKOBAHUS JTOTO IIOHA-
T, 00Jiee TOTO, HEBLIHOCUMOCTD JKU3HU KaK TaKO-
BOIl OH IIpeBpalllaeT B HEBLIHOCHMOCTb CBETCKOM
JKUBHU, KOTOpasdg, B CYIIHOCTH, €IVMHCTBEHHAd [JIs
IYMAaroIlero 4eJ0BEeKa TOTO BPEMEHM.

C mpyroii CTOPOHBI, TOJBKO UTO IIPOMBOIILIO BOC-
cranue nexabpuctoB (1825), Gniia yKecToueHa
IIeH3ypa, IpeobJiajanu WHOCKasaTeJbHbIe (POPMBI
BBIpa’KeHUsA. BO3MOKHO, MMEHHO C HTUM CBs3aHA
IOCTATOYHO MATKaA (POPMYJIMPOBKA CAAO0CMYL 3AKO-
HO08, 3HAMHBLX CB0EB0JIbCMEB0, & TaKKe IBYCMBIC-
JeHHOCTh CTPOKU O0udvl 20p0vix, npumecHeHbve

cuavHbix. He coBceM sicHO, ropfbie KOro-iu6o obu-
JKAIOT MJIM WX OOMIKAIOT, CUJIbHBIE JU MPUTECHSIOT
UM CUJbHBIX NPUTecHAIT. [Ipencramisgercs, UTo,
HECMOTPsS Ha CTPeMJIeHuMe MHOTUX pPacCMaTpUBATh
JAHHYI0 CTPOKY KaK OIIMOKY ¥ HEeJOCTATOK CTUJIA
TIepeBOUMKA, BBIIIEUBIOKEHHAA T'MIIOTe3a O HaMe-
PEHHOCTH TaKOTO MHOCKAa3aTeJbHOTO BBIPAKEHU
UMeeT IIPaBO Ha CYIIleCTBOBaHUE.

[B. JI. ITacrepuak, 1940]:

A mo Kmo cHec ObvL YHUJMCeHbA 8€Ka,

ITo30op zoHeHbs, B8bIX00KU 2aynua,

Ompunymyio cmpacms, MOALAHbE NPAsa,

Hadmennocmov nacmv umywux u cyovoy

Boavwux 3acayz neped cydom HUYMONECMS,

IlepeBog OBLT CO3ZAH B CTAJIMHCKYIO SIIOXY, SIIO-
Xy TOTAJINTapuU3Ma, KOTJa eIle OBbLIO JKWBO BOCIIO-
MUHaHNE O MaccoBbIX pempeccuax 1937 r. Kyasr
JMYHOCTU HaxXoxmijcad B camoM pacisere. ['ocmon-
CTBOBAJIO eIUMHOOOpas3ue BCEro: MHEHUHA, MBIIILIe-
HUfA, BbBIpa)KeHUdA, IOoBeJeHUA. TBopueckas Jed-
TeJIBbHOCTH ObLIA CTPOTO PErJIaMeHTHPOBAaHA U TaK-
JKe OCYIIeCTBJIAJNACh IO IJIaHy, KaK CTPOUTEJIHCTBO
KPYHOHBIX NIPOMBIIIJIEeHHBIX 00beKTOB. IlepeBof
ITacTepHaka 3ByUHUT KaK IIPOPOUECTBO. OTO OJHO-
BPEMEHHO M yrafblBaHMe IIPOIIJIOrO, M IIpefcKasa-
Hue OyAylllero B eIMHCTBE HACTOAIIEro: the
opressor’s wrong — no3op 2oHeHbvsa, the proud
man’s contumely — 6bix00KU 2aynya (CMBICT «TOp-
IOCTb—TJIYIIOCTD»); law’s delay — moavaHve npasa
(ycuneHue CMBICJIA TOTAJBHOTO 3aMATYMBAHUA IIPAB-
b, 3ampeTa CBOOOMHOTO MBIINLIEHUA, OOJiee TOTO,
HCIIOJIF30BAHUE CJIOBA <«IIPABO» BMECTO CJIOBA «3a-
KOH» BBICBEUMBAET CMBICJI IIPaBa KaK IIPABAbI, MCTU-
uel). IlepeBon dpaswr the spurns/That patient merit
of the unworthy takes — cydv0y/Boavwiux 3acaye
neped cydom Huumoxcecme ABIAET COOOHM aKTyaIu-
3aIUI0 CMBICJIA OCYXKAEHUS IOJJIUHHOTO TBOPYECTBA
MeJKUMHU JIIOOHBMU, TIOPOMKIAA accoIuamuu ¢ OyJira-
KOBcKUM poMmaHoM «Mactep u Maprapuras.

[B. ITommaBckmit, 2001]:

Kmo evidepican 6v. 8pemenu Hanop,
Beccunve npas mna ¢one npasa cuawl,
Azonuto paszdasnenHoll 11008U,

Baracmuv 6e33aK0Hbs HAO 3AKOHHOU B/ACMbIO
U noduunenve ymuuvix dyparam,

IlepeBox oTHOCHUTCA K HAIlleMy BpPEeMeHM, KOTO-
poe MOKHO omucaTh KaK BeK TeXHOKDATUM, IIOBCE-
MECTHOM KOMIILIOTEPHU3aIlui, C OJHOM CTOPOHBI, U
TOBBIIIEHUA TTOPOTa KECTOKOCTH U JTOMUHUPOBAHUSA
(usnoJIOTNUECKOr0 HaJ WHTEJJIEKTYaJbHBIM — C
npyroi. Orciona noduuHenve ymuvlx Oypaxam, npa-
60 CUJIbL.

WccnenoBauue (hopMaabHBIX ACIIEKTOB B3AaWMOOT-
HOIIIEHUWII B TPYIIlEe «TEKCT — BpeMsA — IIepeBOI»
OKAas3aJlo, UTO IIePeBOJ IIpeACcTaBIAeT co0O0Ii IIociie-
IOBATEJIbHOCTh IIEPEBOJOB BO BPEMEHM, UTO OTpPa-
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JKaeTca Ha CIenu@uKe sS3bIKOBOTO YIIOTPEOJeHUd U
4yTO 10 (hopMe U CMBICJIOBBIM MOAM(PUKAIUAM, OT-
pasKaioIuM OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOI IIepeBOIUU-
Ky IeNCTBUTETbHOCTU, MBI MOYKEM CYIUTH O Bpe-
MEHHOM IPWHAAJIEKHOCTH TeKCTa IepeBoa.

AHanmm3 TEKCTOB PYCCKUX IIEPEBOJOB MOHOJIOTA
Tamiera «BoITh man He OBITH» BBISIBIJI, YTO OCHO-
BOIIOJIATAIOIASA POJb B (hOPMUPOBAHUU TEMIIOPATIb-
HOTO eIWHCTBA TEKCTa MepeBOAa NPUHAMJIEIKUT CO-
IepPKaTeIbHOMY/CMBICIOBOMY acCIeKTy, KOTOPBIH
yJ4acTByeT B CO3JaHUU KOHKDPETHO OCO3HAHHOTO
oOpasa BpeMeHU y pelumIueHTa.
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